
Objectifs du module :

A l’issu de ce cours, l’apprenant sera capable de:   

-Connaître les principes de base de la langue

française

-Traduire des mots et des textes en respectant

leurs contextes.

-Effectuer une recherche documentaire en langue

étrangère



 Initiation à la langue française

 Initiation à la traduction

 La recherche documentaire en langue étrangère







Comprendre le système de la langue veut dire comprendre son fonctionnement.

L’énonciation est le premier acte qu’il faut comprendre.

On entend par énonciation le processus par lequel on construit un discours, cet 

acte nécessite un énonciateur, un énonciataire et un paramètre spatial et 

temporel

Le processus de 
l’énonciation

Acte 
d’énonciation

énonciataire

énonciateur

espace temps

نطاق التعبير أو الأداء أو الخطاب



Le nom est un mot ou groupe de mots désignant un être ou une chose (un

objet, un concept, une action, une émotion, une notion…). Le nom est le

noyau du groupe nominal. Les noms se distinguent en deux catégories : les

noms communs et les noms propres.

Exemple

Noms communs: réflexion, enseignant, arbre, type, idée, guitare, adulte,

pluie, porte, bibliothèque…

Noms propres: Amine, Gustave, Paris, Fatima, Alger….

Le sujet peut être:
Un nom commun; Les enfants aiment jouer

Un nom propre; Fatima est respectueuse

Un pronom sujet; Tu es trop nerveux

Un pronom relatif; l’homme qui est en face nous observe



Les verbes s’accordent avec leur sujet d’énonciation

Pour trouver le sujet vous pouvez poser les questions suivantes :

Qui est-ce qui?

Qu’est-ce qui?

Exemple : l’enfant nage. Qui est-ce qui nage? L’enfant.

Tu lis le journal. Qui est-ce qui lit? Tu (toi)

Astuce 1: attention aux doubles sujets. Ex : Moi et mon père partirons Nous

sujet sujet

Astuce 2: Après le pronom sujet "Je", vous mettez toujours «e» ou «s».

Ex: je révise, je lis, je vois.

Cas particuliers : je peux, je vaux, je veux.

Astuce 3: Après le pronom sujet "tu", vous mettez toujours «s».

Ex: Tu vois, tu lis, tu résumes.

Cas particuliers : tu peux, tu vaux, tu veux.

Astuce 4 : Après "il", jamais de «s».

Ex: Il perd, il finit, il mange.



L’adjectif s’accorde toujours avec le nom qu’il qualifie ou qu’il détermine.

Exemple : Une grande femme.

Qui est grand? C’est la femme (féminin).

Particularité 1 : En général seul l’adjectif composé s’accorde.

Ex : Des enfants bien-aimés. Des relations franco-algériennes.

Particularité 2 : S’il y a un adjectif de couleur alors l’accord se fait

normalement (Ex: Une chemise bleue).

S’il y a deux adjectifs dont un de couleur alors il n’y a pas d’accord (Ex: Des

chemises bleu foncé).

Si on qualifie avec un nom alors il n’y a pas d’accord (Ex: Des chemises

moutarde, Des cravates olive).

Particularité 3: L’usage de « demi » est particulier.

Ex: Une demi-heure mais une heure et demie.





Observez attentivement cette image

Qu’est ce qui vous vient à l’esprit à première vue?





Qu’est-ce que traduire ? 

Traduire, est un exercice intellectuel qui requiert une bonne maîtrise des deux

langues avec lesquelles on travaille, puisque l’on sera amené en traduisant à

rechercher des antonymes ou des synonymes, à jouer avec les catégories

grammaticales ou les points de vue. Une bonne connaissance de la culture du

pays considéré sera évidemment un avantage.

Langue

B 
Langue 

A 

Le processus de traduction

عملية الترجمة

NB. toujours conserver le sens de l’énoncé



Que faire avant de traduire ? 

1. Il est impératif de lire le texte plusieurs fois avant de

commencer à traduire

2. D’effectuer un premier repérage des unités de sens et des

temps utilisés.

3. De déterminer la nature du texte (article de presse, article

scientifique, texte littéraire),

Une mauvaise analyse de ces éléments-clés pourra conduire à de

mauvais choix de pronoms, de registres de langue, de temps ou

encore à des anachronismes et des contresens.





La recherche documentaire est essentiellement une recherche de

références de documents qui correspondent à plusieurs questionnements

autours d’un sujet.





Une carte mentale, aussi appelée carte heuristique, carte d'idées, carte cognitive ou

mind map (en anglais) est une reproduction libre des idées émanant d'un sujet

central. Voici un exemple simple de carte conceptuelle.



Exemple spécialisé





Les sources 

documentaires





https://www.youtube.com/watch?v=lFQZ8Ic9-pY




